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Telésio

I
agora 
não vou falar
das flores
que pendiam quietas
nos jardins
perdidos da segunda babilônia
nem das pedras que seguravam
o outro sol com o qual iluminavas as trevas
apenas apoiarei as minhas mãos sobre
as tuas mãos
para dar-nos conta do nosso sacrifício

TELESIO
Brevissimo tratado sobre el asombro

Lucas Margarit
Traduzidos por Juan Terenzi 

tradução

TelEsio

I 
ahora 
no voy a hablar 
de las flores 
que colgaban quietas 
en los jardines 
perdidos de la segunda babilonia 
ni de las piedras que sujetaban 
el otro sol con que alumbrabas las tinieblas
sólo apoyaré mis manos sobre
tus manos
para darnos cuenta de nuestro sacrificio

Os poemas aqui traduzidos integram o livro Telesio – Brevissimo tratado sobre el asombro (a ser publicado no início de 2021)
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II
não vou falar da estrela
que observo cair em outro precipício

quando a terra afaga a água
e o inverno anoitece
e adormece entre os cogumelos

não vou falar da matéria que reduz todo argumento
sobre o índice, deus ou a palavra
nem da areia que reduz tudo a um único trajeto

II 
no voy a hablar de la estrella 
que observo caer en otro precipicio 

cuando la tierra roza el agua 
y el invierno anochece 
y se adormece entre los hongos 

no voy a hablar de la materia que reduce todo argumento 
sobre el índice, dios o la palabra 
ni de la arena que reduce todo a un solo recorrido
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III
agora
não escrevo sobre deus nem sobre a morte de deus
mas sobre o movimento e a matéria
no possível vazio que habita no espaço
e descubro que sou o tempo
e a trajetória fechada de um planeta
que me deixará cego antes de chegar ao bosque que nos eclipsa

agora o teu corpo é a alma do meu corpo

III 
ahora 
no escribo sobre dios ni sobre la muerte de dios 
sino sobre el movimiento y la materia 
en el posible vacío que habita en el espacio 
y descubro que soy el tiempo 
y el recorrido cerrado de un planeta 
que me dejará ciego antes de llegar al bosque que nos oscurece 

ahora tu cuerpo es el alma de mi cuerpo
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III 
ahora 
no escribo sobre dios ni sobre la muerte de dios 
sino sobre el movimiento y la materia 
en el posible vacío que habita en el espacio 
y descubro que soy el tiempo 
y el recorrido cerrado de un planeta 
que me dejará ciego antes de llegar al bosque que nos oscurece 

ahora tu cuerpo es el alma de mi cuerpo

AspectoS de uma poética 
da fragilidade

I
o antigo e triste
se exibe sem pudor
entre a decadência da fome
espécie de ruína que
escurece o mar para compreender
o sistema da fragilidade

IV
tudo aquilo que Telésio
pensou entrever
se desfez na
palavra “mármore”
tudo aquilo que Telésio quis nomear
se derramou no mapa da intolerância
tudo o que ele nomeou
se desmembrou no mapa claro da violência

Aspectos de una poética 
de la fragilidad 

I
lo antiguo y lo triste
se exhibe sin pudor
entre la decadencia del hambre
especie de ruina que
oscurece el mar para comprender
el sistema de la fragilidad

IV
todo aquello que Telesio
creyó entrever
se deshizo en
la palabra “mármol”
todo aquello que Telesio quiso nombrar
se derramó en el mapa de la intolerancia
todo lo que nombró
se desmembró en el mapa claro de la violencia
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palavras de Telésio 
sobre a fragilidade 

VIII
vi um lago escondido em um lago
uma árvore ocupar o lugar de outra árvore
um pássaro que lambe as suas feridas como fendas de outro pássaro
uma moeda cuja cruz era outra moeda
um ancião -que pude ter sido- registrando o som dos sons
após descrever essas zonas do céu
vi os juncos ocultarem um caminho e as mãos bichadas de deus
suas mãos empunhando água, pedras e barro
leio outra vez: aquilo que não perdura persiste no abandono

palabras de Telesio 
sobre la fragilidad 

VIII
he visto un lago escondido en un lago
un árbol ocupar el lugar de otro árbol
un pájaro que lame sus heridas como grietas de otro pájaro
una moneda cuya cruz era otra moneda
un anciano –que pude haber sido- registrando el sonido de los sonidos
luego de describir esas zonas del cielo
vi los juncos esconder un camino y las manos agusanadas de dios
sus manos sosteniendo agua, piedras y barro
leo otra vez: aquello que no perdura persiste en el abandono
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